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De la conceptualisation à la 
verbalisation

La verbalisation d’un évènement diffère en fonction de 
la langue du locuteur (Leclercq 2008).

=> Les différents moyens linguistiques offerts par les => Les différents moyens linguistiques offerts par les 
langues (eg. marquage temporel et aspectuel) 
influencent la manière dont on conceptualise un 
évènement et dont on sélectionne l’information pour 
en parler (Levelt, 1989, von Stutterheim2003, Leclercq
2008).



Questions

Comment les locuteurs arabophones tunisiens et 
francophones natifs expriment-ils la simultanéité?

Quels moyens sont employés par les apprenants tunisiensQuels moyens sont employés par les apprenants tunisiens
du français L2? Est-ce que leur langue maternelle
influence la manière dont ils sélectionnent
l’information en vue d’exprimer cette relation 
temporelle?



La simultanéité

� Une relation temporelle entre 2 situations (Acsu-Koç &
von Stutterheim 1994; Schmiedtová 2004)

«Two events, processes or states are simultaneous if they share� «Two events, processes or states are simultaneous if they share
one value on the time axis. Their boundaries need not
coincide.» (Acsu-Koç & von Stutterheim 1994, p.397).



L’aspect

� C’est la relation établie entre le temps topique TT et le
temps de la situation TSit (Klein 1994)

⇒ La perspective ou le point de vue adopté(e) sur une
situation

(accomplie, inaccomplie, ponctuelle ou en
déroulement…etc.)

� Le marquage aspectuel: Les marqueurs grammaticaux
disponibles dans la langue pour exprimer une certaine
perspective aspectuelle.



Le marquage de la simultanéité
Classification de Schmiedtová (2004)

Marquage non aspectuelMarquage non aspectuel Marquage aspectuelMarquage aspectuel

Marquage explicite

Adverbiaux

“Style adverbial”

(3)

Adverbiaux

“Style adverbial”

(3)

En combinaison avec 
des adverbiaux

“Style aspectuel
faible”

(2)

En combinaison avec 
des adverbiaux

“Style aspectuel
faible”

(2)

Seul

“Style aspectuel
fort”

(1)

Seul

“Style aspectuel
fort”

(1)

JuxtapositionJuxtaposition
ContrastContrast

Marquage implicite 
(4)



Le marquage aspectuel de la 
simultanéité dans la littérature

Langue Marquage de la 
simultanéité

Schmiedtová (2004): tchèque (L1), allemand (L1), anglais (L1) et tchèque (L2)
Leclercq (2007): anglais (L1), français (L1) et anglais L2

tchèque L1 Marquage aspectuel 

allemand 
L1

Adverbiaux

anglais L1 Marquage
+ adverbiaux

français L1 Adverbiaux



Le marquage aspectuel de la 
simultanéité dans la littérature

Langue Marquage de la 
simultanéité

Czech L2 English L2

Schmiedtová (2004): tchèque (L1), allemand (L1), anglais (L1) et tchèque (L2)
Leclercq (2007): anglais (L1), français (L1) et anglais L2

tchèque L1 Marquage aspectuel 

allemand 
L1

Adverbiaux Adverbiaux

anglais L1 Marquage aspectuel
+ adverbiaux

Marquage 
aspectuel

français L1 Adverbiaux Marquage aspectuel 
(contraste)



L’aspect en déroulement en 
français et en arabe tunisien

FrL1

Forme marquée: “En 
train de”

TAL1

Forme marquée: qa:’id + 
Forme préfixée (+ fi) 

(5) (6)

Formes non-marquées: 
Présent de l’indicatif / 
imparfait

Gérondif

(5) (6)

(qa:’id: PA du verbe s’asseoir)

Forme non-marquée: 
Forme préfixée (+ fi)

(7) (8)

Participe actif (9)



La tâche expérimentale

Type Stimuli

Simultanéité 
totale / parfaite

S1------------------------------------------------------------------------------------
S2------------------------------------------------------------------------------------

3 vidéos
totale / parfaite S2------------------------------------------------------------------------------------

Emboîtement S1------------------------------------------------------------------------------------
S2---------------------

5 vidéos

Consigne: Qu’est-ce qui s’est passé dans cette vidéo?



Corpus

Groupe Nombre d’informateurs Productions orales

arabe tunisien L1 19 152

français L1 11 88

arabe tunisien L1, français L2 19 152arabe tunisien L1, français L2 19 152

Total 30 392



Variétés des apprenants 

Variété

basique

Variété 

intermédiaire

Variété 

avancée 

faible

Variété 

avancée 

moyenne

Variété 

avancée forte

Variété très 

avancée 

quasi-native

Nombre 
d’apprenants

3 8 2 2 2 2

Résidence en 
France (mois)

2, 20, 48 14, 18, 19, 24, 
54, 54, 96, 120

36, 48 48, 60 60, 60 72, 72
France (mois) 54, 54, 96, 120

(Bhardwaj et al. 1988; Dietrich et al. 1995; Klein & Perdue 1992; Klein & 
Perdue 1997; Perdue 1993a; Perdue 1993b) 

(Bartning 1997; Bartning 2009; Bartning 2009; Bartning & Schlyter 2004) 



RésultatsRésultats



Marquage de la simultanéité
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Marquage de la simultanéité
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Simultanéité parfaite
E1 ---------------------------------
E2 ---------------------------------

50%

60%

70%

80%

90%

100%

Contraste

50%

60%

70%

80%

90%

100%

Juxtaposition

TAL1 FrL1 FrL2

Contraste avec la 

forme non-

marquée

9% 6% 4%

Contraste avec la 

forme marquée
7% 9% 9%

0%

10%

20%

30%

40%

50%

TAL1 FrL1 FrL2

Marquées / Non-

marquées
30% 12% 19%

Formes non-

marquées
32% 33% 12%

Formes marquées 19% 12% 30%

0%

10%

20%

30%

40%



Emboîtement
E1 -----------------------------------------

E2 --------
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Marquage aspectuel chez les 
apprenants du FrL2
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Marquage aspectuel chez les 
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Marquage aspectuel chez les 
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Marquage aspectuel chez les 
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Marquage aspectuel chez les 
apprenants du FrL2
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Types de compléments 
adverbiaux employés

TAL1 FrL1 FrL2

Localisation 

dans l’espace

(bijnabha, bahdʰeh) (à 

côté, en face, près de) 61% 24% 48%

Parallelisme (en même 

temps, fi nafs el waqt) 
24% 48% 19%

Localisation 

dans le temps

temps, fi nafs el waqt) 
24% 48% 19%

Rupture temporelle 

(hakkeka,(alors) waqtilli 

quand)

6% 8% 22%

Itérativité

(à chaque fois)
9% 20% 11%

Nombre d’occurrerences 33 25 27



Marquage aspectuel + 
adverbiaux
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Conclusions

L’analyse contrastive des données en FrL1 et en TAL1 révèle que
l’aspect est le marqueur de la simultanéité majoritairement utilisé
par les deux groupes.

Il est utilisé seul ou en combinaison avec d’autres marqueurs:
adverbiaux et marques de structuration du discours.adverbiaux et marques de structuration du discours.

=> Contrainte de la tâche

La forme marquée, « en train de » en FrL1 a une valeur plus contrastive
que qa:’id en TAL1.

Les compléments adverbiaux majoritairement employés par les
francophones natifs font référence au temps alors que ceux
employés par les arabophones tunisiens font référence à l’espace.



Conclusions
Le marquage aspectuel ne pose pas de réel problème pour les

apprenants aux stades intermédiaire et avancées

Ils semblent néanmoins encore influencés par leur langue maternelle
en ce qui concerne la structuration du discours et dans le choix
des domaines de référence.

⇒ Conceptualisations différentes de la relation de simultanéité

+

⇒ différents moyens exploités pour l’exprimer
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